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ILLUSTRERADT NYASTE

SÖNDAGSMAGASIN.
N:o ÍB<.) Utkommer hvarje Söndag. Götheborg den 24 Angustí 1851. Pris för år: 4 R:dr B:co. (V årgången

Corsaren,
tragedi i 4 akter, texten af Julius Otto, 
musiken af Julius Rietz, första gängen upp

förd på Stadt-theatern i Leipzig.

Antalet af tyska opera-kompositörer 
har åter blifvit ökadt med ett namn som 
i andra grenar af tonkonsten redan för- 
värfvat sig ryktbarhet. Julius Rietz, ka
pellmästare vid Stadt-theatern i Leipzig 
har vid början af innevarande år låtit sin 
nya tragedi ”Corsaren” uppföras på nämnde 
theater. Den gynnades genom kompositö
rens äfvensom de förnämsta aktörernas för
nyade framkallande på scenen. Vi begagna 
detta tillfälle att meddela våra läsare en 
kort biografi öfver denne utmärkte och 
förtjeustfulle tonsättare.

Julius Rietz föddes i Berlin d. 28 Decemb. 
1812. Då hans fader, som var direktör för

hofkapellet, hos sonen redan tidigt märkte 
musikaliska anlag, meddelade han honom 
sjelf den första undervisningen i musik och 
började med Violoncell. Den unge Rietz 
bragte det snart till en sådan grad af 
virtuositet, att man måste beklaga det åt
skilliga omständigheter hindrade honom från 
att företaga konstnärsresor. Kännare, hvilka 
hörde honom, tillerkänna honom kraft och 
uttryck, jemto en utomordentlig färdighet 
hvarmed han beherrskar sitt instrument. 
Det första inflytandet på hans själsrigtning 
utöfvades af en hans äldre broder Eduard, en 
förträfflig violinspelare, hvars förtidiga död 
konstens vänner sannerligen hafva skäl att 
beklaga. Den åt sig sjelf öfverlemnade 
ynglingen beträdde i början den väg inom 
kompositionen, som förskaffade honom till 
och med Spontinis bifall, men som af ho
nom sjelf snart blef erkänd såsom en irr-

Corsaren, tragedi i 4 akter, texten af Jnlius Otto, musiken af Julius Rietz, första gången uppförd på Stadt-theatern i Leipzig.

Julius Rietz
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väg, tía lian trädde i vänskaplig förbindelse 
med en nian, hvars föredöme och umgänge 
återförde honom till den rena, sanna sma
ken. Om också dessa första kompositioner 
voro rika på idéer, så hotades dock hans 
talent genom dem alt gå under för for
mernas regellöshet. Den genialiske Men- 
delsohn-Barlholdy närmade sig honom och 
understödd af denne, vände sig Rietz till 
den konstnärsbana, som ensam var egnad 
att försäkra honom om en plats ibland nu
tidens förnämsta kompositörer. Ilans yttre 
förhållanden i fädernestaden Berlin voro 
ingalunda glänsande, alldenstund de år 
1830 nödgade honom antaga en ställning 
som violoncellist vid Königstädtcr-Theaterns 
Orchester, i hvilken han förblef under lop
pet af fyra år. Hvilken existens för en 
konstnär, att dag efter dag medverka vid 
sådana lapprisaker som en vaudeville-thea
ters repertoir medför! Dock blef han icke 
modlös, utan fortsatte lugn sin bana som 
kompositör. Del ur denna epok mest be
kanta är musiken till ”Lagerkransen och 
tiggarslafven” al Holtei, hvilken uppfördes 
på Tysklands flesta theatrar. Ändtligen 
kora den stund då han befriades ur sin 
visst icke afundsvärda ställning. Han er
höll år 1834 en kallelse till Dusseldorf för 
att der såsom musikdirektör inträda vid 
den under Iminermans ledning inrättade 
theatern. Här var det nemligen, hvarest 
han ingick vänskap med Mendelsohn, hvil
ken kort förut emotlagit stads-musikdirek- 
törs-befatlningen. Detta förhållande fort
for oafbrutet ända till Mendelsohns död. 
Afven i Düsseldorf var den nya befattnin
gen ansträngande och till en del icke just 
angenäm, dä Rietz måste instudera och 
dirigera allt hvad som vid nämnde theater 
skulle uppföra.». Då Mendelsohn år 1835 
följde en kallelse till Leipzig öfvertog Rietz 
hans befattning, äfvensom dirigerandet af 
kyrkomusiken samt sångföreningens arbeten. 
Ar 1837 upphörde Iinmermanska theater- 
sejouren. Rietz drog sig nu tillbaka från 
theatern. Blott här och der vid särskild (a 
tillfällen säg han sig föranlåten att begagna 
scenen för sin verksamhet. Men så mycket 
mera tog hans befattning som stadens musik
direktör hans arbetsförmåga i anspråk — ty 
vid Rhen och isynnerhet i Dusseldorf är 
som bekant ett ganska musikaliskt lit rå
dande, och han förvärfvade genom sin med
födda talent en skicklighet, som gjorde ho
nom till en af de första nu lefvande or- 
chester-dirigenter. Ehuru härvid de mång
faldiga göromålen tog hans tid och verk
samhet i anspråk, skref han dock en mängd 
värdefulla kompositioner, bland hvilka huf- 
vudsakligen må nämnas sinfonier och ouver- 

turer, äfvensom clavér-kompositioner. Af 
sång-kompositioner skref han isynnerhet 
manskörer, ibland hvilka den fornlyska 
stridssången och dithyrambeii äro de för
nämsta, samt dessutom många sånger. Un
der sitt vistande i Düsseldorf komponerade 
han äfven flera operor, hvilkas uppförande 
dock förhindrades af åtskilliga omständig
heter. Hans ställning tillät honom endast 
mindre ulflygter till städerna i Rhen-lrakten. 
Ar 1844 gjorde han dock en större resa 
och besökte derunder för första gången 
Leipzig, hvarest han gaf sin första sinfoni 
och några gånger uppträdde som violon
cellist. Detta var måhända en orsak till 
att hau år 1847 anställdes som orchester- 
direktör i nämnde stad. Kort derefter blef 
han direktör för sång-akademien och efter 
Mendelsohns död erhöll han dennes funktion 
hvilken han ännu innehar. Aren 1849 och 
1850 komponerade Rietz operan Cursaren. 
Texten till densamma hade blifvil bearbetad 
af den allt för tidigt hädangångne skalden 
Julius Otto i Dresden, efter novellen ”Bianca 
Capello” af Souvestre. Innehållet är i kort
het följande:

En venetianare af låg härkomst, Malleo, 
älskar en förnäm dam, Bianca Capello, som 
at hennes förmyndare, Juliani, medlem af 
tiomanna-rådet i Venedig, blifvil bestämd 
såsom maka åt den segerrikt återkommande 
sjöhjelfen i republikens Ijenst, Lorenzo 
Barbarini. Operan börjar under förbere
delser till förlofnings-festen. Matteo öfver- 
talar den älskade till ett möte, vid hvilket 
Bianca lofvar att fly med honom. I andra 
aklen öfverfalles del flyende paret af röfvare. 
Barbarini, som just då kommer dit, hjelper 
till att öfvermanna banditerna och åtföljer 
de räddade, som icke känna honom, till 
ett närbeläget värdshus. Under tiden ef
terspanas flyklingarne af sbirrer, hvilkas 
anförare, genom sin berättelse om Biancas 
flykt, väcker Barbaríais misstankar. Denne 
har nemligen endast genom ett porträtt 
läit känna sin trolofvade. Malleo ailägsnar 
sig, för all till flyktens underlättande an
skaffa en liten båt och anförtror den be
slöjade Bianca åt den ädle riddaren Bar
baríais vård. Vid åsynen af sitt porträtt, 
som visas henne af Barbarini, förråder sig 
Bianca. Barbarini undanrycker hennes slöja 
och igenkänner sin tillämnade brud. Matteos 
återkomst förorsakar en duell, i hvilken 
Barbarini svårt såras och faller till utse
endet såsom död. Då visar si«- Juliani, 
och hindrar Matteo och Bianca från vidare 
flykt. Hår inträilar några månaders uppe
håll och tredje akten visar väl Barba
rini tillfrisknad, men försänkt i djup sorg 
öfver sin hopplösa kärlek till Bianca, som, 

falskt underrättad om alt Malleo, hotad 
med döden, försmäktar i fängelset, slutligen 
förmår sig alt blifva Barbaríais maka, mot 
det vilkor att Matteo erhåller friheten. 
Men hon bedrages genom Julianis list. Ty 
Matteo hade flytt till Venedig och af hämnd 
ställt sig i spetsen för de Corsarer, som 
nyss törut hotat Venedig med eld och svärd. 
Förklädd visar han sig för Bianca, hvarvid 
bedrägeriet upptäckes. Han underrättar 
henne om alt han är den så mycket fruk
tade Cursaren och, då hon till följe deraf 
drager sig tillbaka för honom, hotar han 
alt ödelägga Venedig, om hon icke vill 
följa honom. Bianca, för alt rädda sin 
födelsestad, går in härpå och stämmer möte 
med honom vid Madonna-kapellet. Men 
då Matteo i fjerdo akten kommer för att 
hernia henne, finner han henne döende. 
Hon hade nemligen intagit gift, för alt på 
en gång undslippa föreningen med den för
halade Barbarini och vanäran att tillhöra 
en pirat. Malleo med sina Corsarer ryc
ker under hotelser om hämnd, Biancas lik 
från bröllopståget, som kommit att hemla 
henne till vigseln med Barbarini. Juliani, 
ehuru djupt skakad, bemannar sig dock 
följande dagen, och förmäler sig, såsom 
nyvald doge, enligt det gamla bruket, med 
Adriatiska hafvet. I det ögonblick då han 
kastar ringen i hafvet, närmar sig Matteo 
i ett fartyg, medförande Biancas lik. lian 
afsvärjer då sin hämnd, befaller corsarerna 
att lemna Venedig i ro, samt spränger i 
luften det fartyg, på hvilket han befinner 
sig tillika med den älskade döda.

Svensk-gro (lan.
En berättelse från Harzbergen.

(Forts, fr. N:o 33.)

Du skulle hafva skrattat, i fall du varit 
vittne till den ifver, hvarmed jag ned
sablade dessa mina motståndare. Ändtligen 
vann jag seger och hade fri väg.

Jag stod nu liksom i en kiltel, omgif- 
ven af klippväggar, som nästan öfverallt 
syntes vara obestigliga. Uti bergets klyf
tor växte några träd, och marken var be
täckt med gräs samt här och der med nå
gra buskar, hvilkas frukter troligen aldrig 
biifvit plockade af någon mensklig hand.

Slående midt på denna plats, som höll 
omkring ljugo steg i diameter, öfvertänkte 
jag sättet på hvilket denna förunderliga 
formation tillkommit. Det syntes mig tro
ligast, all den uppkommit genom en vul-
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kanisk eruption, 1y ell sammanstörladt schakt 
kunde den icke vara, derom xar jag för
vissad genom min kännedom om bergverken.

Det var en sällsam känsla, som grep 
mig, medan jag slod i denna slilla ensam
het, likasom afskild frän verlden, på ett 
ställe, hvarest ingen skulle kunna söka eller 
finna mig. Allt var så slilla, sä öde, och 
jag såg icko ett enda lelvar.de väsende, 
med undantag al några korpar, som an
tingen flögo öfver del killelformade rum- 
met, eller ock för ett ögonblick slogo ned 
och satte sig pä kanten af de mig oingif- 
vandc klippväggarnc, men flögo slraxl bort 
igen under starka skrik, så snart de lingo 
se mig.

I denna ensamhet var jag dock icke 
allena, ty den Allsmäkliges ande omsväf- 
vade mig och solens glans upplyste och 
förgyllde den vestliga randen af detta märk
värdiga naturlempel. Månne väl någonsin 
ett menskligt väsende här bland dessa klip
por glädt sig af dess sken?

líela timmar, ia, hela dagar hade jag i \1 i O v Ü
lust att vistas här, på delta ställe, hvarest 
det förekom mig som om jag varit allena 
med Gud. Men jag ville nu forska vidare; 
det var ju min mening att uoga undersöka 
den beryktade Svensk-grottan.

Fortfarande arbetade jag mig framåt 
och sökte upptäcka huruvida något af det, 
som berättelsen omtalat, skulle vara doldt 
på delta ställe. Stora klippstycken, soin 
tycktes vara fallne ofvanifrån, lågo kring
strödda på jorden och Ivungo mig att för- 
sigligt framskrida, för att icke falla, men 
ingenstädes uppläckte jag spår efter snen- 
niskor, och jag öfvergaf hoppet att finna 
något annal, än hvad jag redan hade sett, 
nemligen endast gräs, buskar, klippor och 
stenar.

Sedan jag uppehållit mig der omkring 
en fjerdcdels timmas tid. ämnade jag anträda 
återvägen och sökte den öppning, genom 
hvilken jag inkommit. Ännu en gång låt 
jag min blick sväfva omkring i detta stilla 
rum, då jag upptäckte åter ett ställe, som 
jag förut icke noga hade undersökt.

Jag säg en utskjutande klippa, som 
bildade ett slags tak. Några smala träd
stycken understödde detta tak och stodo 
så tätt vid sidan af hvarandra, alt de 
bildade en slags vägg. Jag försökte tränga 
mig bakom dem, men ett framför desamma 
liggande jättelikt klippstycke hindrade mig 
derifrån. Den uthängande klippans hvällda 
form, kom mig att förmoda, att der måste 
finnas ett rum emellan träden och berget.

Ansträngande alla mina krafter böjde 
jag de små träden från hvarandra och såg 
då genast att min förmodan icke hade be

dragit mig; jag upptäckte nemligen att 
bakom träden fanns ett rum af betydlig 
utsträckning.

Om jag dock hade tagit en yxa mod, 
lör alt lättare kunna arbeta mig isenom 
dessa hinder!" tänkte jag, ty med min 
sabel var det icke möjligt att undanrödja 
dem. Nu grep jag tag i ett af de små träden, 
och nedböjde det med hela min kraft, så att 
dess stam hras'. Likaså gjorde jag med 
det andra och tredje trädet. Nu var jag 
fullkomligen öfverlygad, att del fanns ett 
stort rum under den framskjutande klippan, 
men det var för mörkt derinne, för att 
tydligen kunna urskilja något. Derföre 
sökte jag likaledes alt nedbryta de öfriga 
träden, hvilket äfven lyckades.

Med ansträngning af hela min synför
måga, blickade jag in i det framför mig 
varande mörka rummet, som gick djupt inåt 
och liknade en klippgrotta. Småningom 
vande sig mina ögon vid mörkret, men då 
det likväl icke var möjligt alt se den 
mörka bakgrunden, kastade jag en sfen 
dilin. Stenens fall öfverlygade mig, att 
hålan icke var af någon betydlig djuplek, 
men, o himmel, huru förskräckt blef jag 
icke, dä det ögonblickligen utbröt ett för
färligt larm och något brusande, såsom en 
stormvind, ior ut öfver mitt hufvud. Jag 
var nära att störta till jorden af förfäran.

Jag fann dock snart att det icke var 
annat än en stor uggla, som, störd i sin 
ro, flög öfver mig med sina brusande och 
klappande vingslag. Mitt för ett ögonblick 
försvunna mod återvände snart, och utan 
att känna någon vidare fruktan, gick jag 
in i grottan. Mina pupiller utvidgade sig 
efterhand och förmådde omsider urskilja 
föremålen; men, o, min Gud, hvilken ny 
förskräckelse! — — —

Jag såg — jag säg — tänk dig min 
häpnad — jag såg ett skelett; ja, i san
ning, huru mycket jag än sträfvade att 
ölvertyga mig om ett misstag, var och 
förblef det dock ett skelett.

Det var således icke en tom saga, som 
talade om döda, hvilka här hvilade och 
som icke borde blifva störda? Detta ställe 
hade således en gång varit bebodt af men- 
niskor, hvilka här dödt, Gud allena vete 
på hvad sätt. Huruledes hade de kommit 
hit, och hvad hade kunnat förmå dem att 
välja en sådan vistelseort.

Det nästan ångrade mig alt jag stört 
den dödes kanske månghundraåriga hvila, 
och jag var nära att aflägsna mig, utan 
alt anställa vidare efterforskningar, men 
nej — jag ville, jag måste söka erhålla 
all möjlig upplysning.

I sådan afsigt gick jag längre in i 

rummet, som knappast var (re alnar högt; 
mioa ögon voro nu så vana vid mörkret, 
alt Jag tydligen kunde se allt i denna 
likgrotta. Jag såg mig ovilkorligt omkring 
på alla sidor, för alt öfverlyga mig om, 
att jag verkligen var allena med mennisko- 
skelellet. Endast korparna flögo kraxande 
fram och tillbaka öfver mig.

Skelettet befann sig i sittande ställ
ning, men utan hufvud. Detta låg nemli
gen på jorden mellan skelettets fötter. 
Venstra armen var nedfallen, den högra 
hvilade pä ett stenblock, som liknade ett 
bord; mellan fingerknolorne, som ännu höllo 
lemmeligen tillsammans, låg en blyerts
penna, som detta väsen ulan tvifvel en 
gång hade begagnat, och vid sidan låg 
något hvitt, som icke kunde vara något 
annat än papper eller pergament.

”Gode Gud!"1 utbröt jag med hög stäm
ma, ”hvcin kan delta skelett hafva tillhört, 
och hvilket s> rgligt öde har, icke han måst 
undergå?”

verkligen

Nästan 
mig och

stel af häpnad tog ja’ 
rörde med min käpp s 

liksom för att undersöka om 
var dödt, men vid det svaga O

Mina blickar spejade vidare, och — o — 
hvad såg jag! — — — på stenen, som 
tjenat den hädangångne till stol, lågo nå
gra guldstycken, samt något som liknade 
en aflång penningpung. Jag undersökte 
dessa föremål med ändan af min käpp 
ruttna stycket gick sönder och en jk 
guldstycken rullade ut på den b re q 5 
nen. 
till 
vid skelettet, 
det 
vidrörandet föll det tillsamman med ett 
rasslande ljud.

Genom den noggrannaste undersökning 
som icke lät det aldra obetydligaste blifva 
obemärkt, fann jag ett svärd, som var nä
stan alldeles förlärdt af rost, och så godt 
som begrafvet under mossan.

Fabel och verklighet räckte sålunda 
här hvarandra handen. Den döde hade 
utan tvifvel varit militär, samt, himlen vete 
af hvad anledning, blifvit fördrifven eller 
förvillad in i detta hemliga rum, hvarest 
hans dödst mma slagit, utan att någon vän 
tillslutit hans ögon, någon dödsklocka ringt 
öfver honom, eller någon graf öppnats att 
emoltaga hans jordiska qvarlefvor.

Alt den döde varit en förmögen man, 
bevisade de många guldstycken, som lågo 
der, och hvilka ägaren utan tvifvel hado 
burit hos sig i en lång penningpung. Ef
ter en nogare undersökning af penningar
na, som jag tog upp, fann jag att de voro 
dukater, hvaraf de flesta hade svensk prägel.

(Forts,)

lelvar.de
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Fälttåget i Kabylien.
Sedan eröfringen af Algier hafva de 

afrikanska krigs-expeditionerna utgjort ett 
medel för franska regeringen att icke blott 
skänka nya fördelar åt de eröfrade trak
terna, utan äfveu att öka eröfrarnes an
seende hos de afrikanska staramarne, samt 
alt smickra nationens äregirighet och bilda 
armeen i krigets skola. Vid den fiendtligar 
stämning, jsom hyses af de infödda mot alla 
europeer, fattas det aldrig anledningar till 
sådane expeditioner. Detta har äfven varit 
fallet i hänseende till Kabylerna, hvilka 
hittills vetat att försvara sitt oberoende. 
Kabylien hvilket land kan anses utgöra 
en provins af Constantine, var en tillflykts
ort för alla fiender till fransmännens herra
välde. Der smedos oafbrutet vapen och 
itkastades planer, under det Kabylerna 
ijelfva, plundrande och mördande, fram
trängde ända till Philippe ville. För att 
göra ett slut härpå, beviljade franska na- 
tional-församliugen en expedition mot Ka
bylerna, af hvars utgång dels provinsen 
Constantines säkerhet beror och dels nya 
handelsfördelar kunna väntas af landets 
rikedom på frukt, olja och välluktande

General St. Arnaud., 
öfverbefälhafvare för fälttåget i Kabylien.

Intagandei af passet vid Menagel, d. 11 Mai.
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trädarter. Beskaffenheten af detta bergiga 
land, samt hatet, kärleken till frihet och 

’■/i»'-
la

. »

É# 
I ¥
i. :

fanatismen hos dess mohamedanska innevå
nare, gjorde detta företag till ett bland 
de svåraste. Det oaktadt ansågs ett antal 
af 10,000 man vara tillräckligt för dess 
utförande, och dessa samlades under gene- 
ral St. Arnauds öfverbefäl, de första da- 
garne af sistl. Maj månad, vid den lilla, 
12 timmars väg, vester om Constantine 
belägna staden Milah. Generalerna Luzy 
och Bosquet kommenderade under Saint-

Ji Arnaud. Bland landets sheiker hade brö
derna Bou-Renanns och Mohammed-ben- 
Azzeddin, äfvensom Bou-Akkasben-Achour, 
regent i Ferdijonat, infunnit sig, för att 
deltaga i expeditionen, hvars hela styrka 

Z slutligen utgjordes af 9,500 man, 250 hä- 
■. star och 1,200 mulåsnor.

Efter de under få dagar i lägret vid 
Milah träffade förberedelser och en den 8 
Maj af General Arnaud hállen stor revy, 
uppbröt armeen följande morgonen kl. 5 
och framträngde till floden Qued-Euja, som 
framflyter midt igenom en herrlig dal, be

Scheik Bou Renann. vuxen med lager- och fikon- samt välluk
tande myrthen-träd. Den 10 Maj fick ex- 
peditious-kolonnen i sigte passet y id Menagel, 

hvarest £000 kabylerhade uppkastat bastio- 
ner och jordvallar. Tertainen rekognosce- 
rades och tidigt om morgonen följande 
dagen formerades angrepps-kolonn med cen
ter samt höger och venster flygel. Kloc
kan 8, dä hvardera afdelningen var slag
färdig, gaf ett kanonskott signal till angrepp. 
Detta verkställdes med den för de franska 
trupperna egendomliga häftighet, Oaktadt 
alla svårigheter, till följe af terrainenä be
skaffenhet, trängde de oemotståndligt frainåt. 
Den venstra flygeln, under general Luzy, 
började fäktningen. Den bakom buskager, 
träd och klippor väl riglade elden emot- 
togs med kallblodighet. Fransmännen fram
trängde ända upp till kabylernas förskans- 
ningar, hvari slutligen ett ypperligt bajo
nett-anfall bringade förskräckelse och ne
derlag, hvilket gjordes fullkomligt genom 
Bou-Renanns angrepp i spetsen för sina 
ryttare. Den högra flygeln under General 
Bosquet kämpade icke mindre tappert och 
lyckligt. Under det att striden, i hvilken 
centern ännu icke deltog, rasade på bergets 
topp, kom det vid dess fot uppställda arriére- 
gardet i fäktning med de sig åter samlande 
kabylerna, hvilka dock snart af detsamma 
tillbakadrefvos. Det hade åtgått endast

Fäktning mellan fransmännen och kabylerna i passet Mta el Missia.
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något niera än en timma, för ali diifva 
kabylerna ur sina förskansningar. Klockan 
8 om aftonen kamperade hela fransyska 
armeen vid El Aroussa och tillbakaslog 
der ett anfall af kabylerna. Fransmännens 
förlust vid stormandet af Menagel-passet 
var icke obetydlig och ännu ilera dagar 
efter denna”vapenbragd fortsattes med att 
rensa trakten frän osynliga fiender, hvilka, 
likasom panthern, lurade bakom hvarje bu
ske och hvarje klippa, för att störta sig 
öfver sitt rof.

Det afrikanska kriget visade sig Tiär i 
sin mest fruktansvärda gestalt. Vid hvarje 
steg stötte de framåtträngande på bakhåll 
och stundom blelvo hela detacheinenter 
tillintetgjorde af de försåtlige kabylerne, 
hvilka lika hastigt syntes och försvunno. 
Armeen hade dessutom att kämpa mot den 
ogynnsamma väderleken, hvilken gjorde 
marschen till den vid hafvet belägna sta
den Djigelly, expeditionens egentliga mål, 
ytterst besvärlig.

Djigelly är en liten nätt och renlig 
stad, hvars hvita hus spegla sig i Medel- 
hafvets blåa vågor. Dess omgifningar äro 
högst pittoreska. B< rgen äro rundt om
kring betäckta med en frisk grönska. An 
nedstörta brusande kaskader utför deras 
branta sluttningar och än utsträcka sig 
blomstrande ängar och dalar, beläckta med 
hundraåriga träd. I en af dessa dalar, 2 
limmars väg från Djigelli, uppslog General 
St. Arnaud, den 19 Maj, sitt läger. Denna 
dag blef dock icke någon hvilodag för den 
fransyska armeen. Kabylerna samlade sig 
några timmar senare i talrika skaror på 
de omkringliggande höjderna, och med 
hvarje minut såg man deras antal ökas. 
Vid denna anblick ordnade General St. 
Arnaud hastigt sin armée till angrepp, och 
snart tillbakaslogos kabylerna på alla punk
ter, ulan att dock blifva sä besegrade, att 
de icke följande morgonen kunde vida kraf

tigare mäta sig med fransmännen.
Denna gången var det passet Mta el 

Missia, som kabylerna hade besatt, och en
ligt alla tecken ämnade de i massa ett 
angrepp på fransyska hären. Fram emot 
middagen började striden med mesta hetta 
i centern, hvilken kommenderades af öfvcr- 
n-eneraleu. Infanteriets förnyade bajonett- 
anfall tvingade snart kabylerna att vika, 
hvarunder de dock fortsatte striden. Men 
de båda flyglarnes manövrer, samt kaval
leriet under Öfversle Buscarenn, afgjorde 
fransmännens seger, hvilken kostade kaby
lerna 500 döda.

Intrycket på befolkningen genom denna 
seger var utomordentlig, Annu samma natt 
spridde sig kabylerna, sedan de hade be- 
grafvit en del af sina döda. 1 gryningen 
den följande dagen kommo Beni Amranns 
scheiker i det fransyska lägret, för alt 
underkasta sig. Maral.ut-slammen, hittills 
den ifrigaste i motståndet, följde detta 
exempel, och som denna stam då slod i 
högt religiöst anseende, blef dess öfver- 
gång en signal för de ölriga slammarne. 
St. Arnaud tågade nu söderut för all in
kräkta hela landet. Detta tåg utmärktes 
dock icke af några krigiska tilldragelser. 
Ilvar helst den fransyska expeditions-kolon- 
nen visade sig, und< rkastade sig kabylerna, 
och den 2 Juni höll St. Arnaud sitt andra 
intåg i Djigelly.

Vid samma tid slogo Generalerna Bosquet 
och Camou, förrädaren Bou-Bargela, som 
hade lyckats alt bringa några stammar till 
uppror. Bou-Bargela flydde, hvarvid en 
del af hans läger föll i segervinnarnes 
händer.

Ofvergeneralen lemnade d. 6 Juni åter 
Djigelly, för alt underkuiva de motspän
stiga stammarne österut, mellan Djigelly 
och Collo. Den slutliga delen af fälttåget 
har till ändamål intagandet af Collo, en 
hamn vid hafvet, samt det bergland som 
dominerar Philippe ville.

Ännu en gång 1 Maj 
i London.

Följande skiss öfver London, morgonen 
till den dag, då den stora verlds-exposi- 
tionen öppnades, torde icke vara utan in
tresse för våra läsare.

Den uppgående solen hade icke länge 
belyst Londons gator, innan man tydligen 
märkte, att den innevarande dagen icke var 
en vanlig hvardag. Redan vid den tid, då 
eljest blott försäljare af nynijölkad mjölk 
pläga vara synliga, visade sig nu en mängd 
högtidsklädda personer på gatorna. Några 
blickade uppåt den mulna himmeleu, i hopp 
att den snart måtte klarna; andra sågos 
stående i grupper, samtalande dels om den 
under dagens lopp sannolikt blifvande vä
derleken, och dels om den stora expositio
nen. Men snart drogos alla dessa grupper, 
likasom af en magnetisk kraft, åt den 
vestí a deli n af staden, och under deras 
framtågande ökades allt mera deras antal, 

(V årgången

så att de inom kort blefvo en oupphörligt 
framilande menniskoslröm, hvars vågor slut
ligen, likasom på ett upprördt haf, böljade 
omkring det ofantliga kristallpalalset.

Hvarje njutnings- och skådelysten per
son i London är en ytterst vaksam och 
ihärdig varelse. Han uppstiger tidigt, an
vänder hela sin själskraft på ernående af 
nöje, ty han vet och känner att nöjet är 
hans lifs förnämsta element. Han har gått 
tidigt ut i dag, ty han vill se och njuta 
sä mycket som möjligt, hvarje minut, — 
ja hvarje sekund.

Klockan precist 8 satte sig de vagnar 
i rörelse till Hyde Park, hvilka begagnades 
uteslutande af personer som ämnade sig till 
expositionen. Framåt rullade denna oaf- 
brulna flod af vagnar, i hvilken, under 
loppet af trenne timmar, ingen ebb kunde 
upptäckas. Huru mångfaldiga voro icke 
beståndsdelarne af denna flod! Moderna 
vagnar höllo sig så mycket som möjligt 
aflägsnade från de med cockneys (öknamn 
på innevånarne i medlersfa delen af London) 
öfverfyllda omnibus, och dessa åter voro 
öfverallt omgifna af allehanda hyrvagnar 
och borgerliga åkdon. Allt längre och 
bredare blef strömmen; folgängarne fingo 
icke mera rum på trottoarerna, ulan träng
des på sjelfva gatorna, så att dessa voro 
bokslafligen uppfyllda med menniskor.

Kort efter kl. 11 inträdde en betydlig 
förändring. Den kungliga familjens punkt
lighet vid offentliga angelägenheter är all
mänt bekant, och hvar och en visste att 
glaspalatsets portar skulle för nämnde fa
miljs inträde öppnas på den i programmet 
bestämda tiden, med samma säkerhet som 
astronomerna förutsäga Jupiters månars 
förmörkelser. Trängseln och framålilandet 
uppnådde sin höjdpunkt under de 10 mi
nuter som det kungliga tåget behöfde för 
alt tillryggalägga vägen frän Constitution- 
Hill till Hyde Park. Piccadilly-galan var 
blockerad med vagnar, hvilka hopade sig, 
likasom ismassorna kring nordpolen, och 
galan frän Banken till Kensington Turnpike 
framställde i kolossal skala bilden af en 
förblödande pulsåder, så att dess utseende 
skulle kunnat, till största nytta för den 
blödande mensklighcten. studeras af läkare 
och kirurger.

Norr och söder om denna ofantliga puls
åder liknade London en med menskliga 
boningar uppfylld öken. Alla butiker voro 
slängda, ty alla köpare och säljare befunno 
sig nu antingen i Hyde Park eller på vä
gen dit. Endast på dörrarne till ganska
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få butiker lillkännagåfvo erden: Öppnas 
äter kl. 4,” ett svagt hopp om all icke hela 
dagen skulle gä förlorad för handeln. På 
Knightsbridge förvandlades passagen till 
en marknad, hvar st i för tillfället inrätta
de butiker försåldes h varjehanda mat- och 
dryckesvaror. Från nästan hvart tredje 
hus fladdrade uthångda flaggor med in
skriften ”Alla nationer,” och inbjödo de 
resande af alla länder inträda för intagande 
af förfriskningar.

Här, så nära sitt mål, antog mennisko- 
massan en blandad, obestämbar karakter. 
Den lugna öfverläggning, med hvilken den 
hit framskred, tycktes hafva gått förlorad, 
i del individerna följde sina särskilta bö
jelser, och en stor mängd af dem inträdde 
i do åt de gastronomiska gudomligheterna 
helgade templen. Men Ceres och Bacchus 
förmådde icke tillfredsställa hela denna 
ofantliga mängd af hungrande och törstande. 
Sedan restaurationerna blefvo öfverfyllda, 
hade de utanför väntande ingen annan re
surs, än att tills vidare genom fönstren i 
perspektiv med giriga blickar betrakta de 
rätter som serverades.

Nu förkunnade kanonernas dunder att 
festligheten var förbi, och alt drottningen 
förklarat expositionen för öppnad. Eti rö
relse i folkmassan började. Hela mängden 
af omnibusar och andra åkdon framträngde 
mot öster, men hämmades en stund af de 
kungliga vagnarnes återtåg. Med högt jubel 
hälsades den hastigt förbifarande drottnin
gen af folket, och några musikaliska gat
pojkar, hängande bakom några af de sista 
vagnarne, skrålado med full hals: God save 
the Queen.

Anda tills sent på eftermiddagen varade, 
utan afbrott och utan märklig minskning, 
vagnarnes och folgängarnes återtåg. De 
förnämas ekipager, som innehöllo åtminstone 
20,000 personer, hvilka haft inträde i kri
stallpalatset, blandade sig med folkmängden 
och otaliga vandrare, dels med och dels 
utan stora expositions-kalaloger i händer
na, syntes uttröttade långsamt anträda åter
vägen till hemmet.

Den slora diamanten.
livar och en som besöker industri-ut

ställningen i London skall icke underlåta 

alt betrakta den stora diamanten så noga 
som möjligt. Vi hafva i ett föregående 
nummer meddelat våra läsare en afbild.ing 
af densamma. Der ligger han i sin för
gyllda låda, under ett glaslock på en liten 
ställning och tillbakaslrålar ljuset. Det 
har blifvit så mycket berättadt om delta 
underverk bland diamanter, och hvarföre 
han bär det pompösa namnet ”Ljusberget,” 
att hvar och en söker närma sig honom 
för all erhålla en blixt från hans eldöga. 
Tätt omkring honom är en ständig trängsel 
bland åskådarne, som dock hålla sig all
varsamma och stilla, hvilket hos engels
männen vid sådana tillfällen är eget. Nå
gra hafva föreställt sig den helt annor
lunda. De tänka alt elt ljusberg måste 
åtminstone uppfylla hela glas'.ockel som är 
lagdt deröfver; och man hör stundom en 
eller annan hviska: Ack der är del! Ack 
det är Ijusbergel; del är Koh-i-noor! Men 
man märker sedan på deras blickar, att de 
tro hela ”ljusbergshistorien” vara blott elt 
dåligt skämt. Och i sjelfva verket, om 
man betraktar ”ljusberget” frän en rigtig 
synpunkt, så är det endast och allenast en 
diamant, elt stycke koncenlreradt kol. Men 
i alla fail är han, (enligt sakkännares på
stående) den största diamant i verlden, 
och man har också vägt, taxerat och pröf- 
vat samt genom noggranna beräkningar 
funnit att det lilla, knappt valnötstora tin
get, är värdt några millioner pund sterling 
mera, än alla andra varor i industriutställ
ningen lillsammanslagna. Alt ett litet stycke 
kristalliserad t kol, som man mycket be- 
qvämt kan sticka i munnen, skall vara 
värdt så mycket, att man dermed skulle 
kunna köpa hela glaspalatset med allt hvad 
deruti är och dessutom drottningens af Spa
nien alla juveler. Det der stöter ju litet 
på galenskap!

Men skön är han, denna diamant, och 
i hela sin skönhet ligger han der och le
ker med solljuset, samt kan under gyn
nande omständigheter synas ända längst 
bort i byggnadens mest aflägsna del, ehuru 
med en vanlig spegel skulle kunna åstad
kommas detsamma, om han gifves den rätta 
ställningen emot åskådaren. Det är så
lunda icke diamanten som strålar, utan 
ljuset, som lillbakastrålar från honom. Den
na diamant erinrar oss om de gamla indi
ska kejsarnes fall, och om Sikernas lejon
konungar. Den berättar oss om krigen i 
sitt hemland, om dess öknar och dess med 
aska öfverhöljda städer, om mördade men- 

niskor och hopar af lik, samt om l>lod och 
tårar. Hafva väl engelsmännen blifvit ri
kare genom denna diamant, som uppskattas 
högre, än alla i kristallpalatset hopade dyr
barheter tillsammanslagne. Hvad har väl 
det engelska folket för nytta af detta 
”ljusberg”? Vore väl verlden eller Eng
land fattigare, om denna diamant ännu låge 
i sin quarz uti någon bergshåla ? Eller 
skulle det engelska folket blifva olyckli
gare om del fülle någon kemist in alt för
bränna den mellan trådarne af ett galva
nisât batteri, likasom om han hade ett 
stycke kol framför sig? Denna diamant 
äger intet verkligt värde, oaktadt den upp
skattas till många millioner, och ökar alls 
icke folkets välfärd. Den har endast elt 
skenvärde, och verkligen rikare och lyck
ligare kan ingen blifva genom densamma. 
Agde vi än hela ki¡stallpalatset fullt af 
höga sådana ljusberg, men intet bröd, så 
måste vi dock hungra till döds, ty diaman
terna äro i sanning mycket för hårda för 
våra tänder.

Kristallpalatsels rikedom ligger icke i 
det glänsande, genomskinliga kolet, utan 
snarare i det svarta kolet, som icke genom
släpper någon enda ljusstråle, samt dess 
barn: jernet, masehinerna och verktygen, 
under det diamanten endast och allenast 
prålar i sin förgyllda låda, eller ock strå
lar på en mäglig drottnings hufvud. Den 
bidrager icke del ringaste till mennisko- 

slägtels välfärd. Huru usla äro icke alla 
diamanlfinnare i verlden, i jemförelse med 
dem, som odla säd och bomull, som vakta 
kreatur, som spinna ull och väfva, och 
med personer som från den ena orten till 
den andra transportera varor och öfverallt 
tillfredsställa menniskornas behof ? Ja, Eng
land har icke blifvit ein hårsmån rikare 
genom den skörd, som det gjort af stora 
diamanter, och ehuru engelska folket är 
det rikaste på jorden, kunde det dock vara 
många hundrade gånger rikare, om det i 
stället för svärdet bringat rättvisa och .in
dustri till Ostindien.
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